
Psalm 29 Afferte Domino 
Color code: this = simple changes; this = preferred rendition; this = explanation in footnote 

ACNA Proposal Coverdale 1539 Revised Psalter 1963 American BCP 1979 

1. Ascribe unto the LORD, O 

you mighty, * [ ]1 ascribe unto 

the LORD worship and 

strength. 

 

2. Give the LORD the honor 

due unto his Name; * worship 

the LORD with holy worship. 

 

 

3. It is the LORD that 

commands the waters; * it is 

the glorious God that makes 

the thunder. 

 

 

4. It is the LORD that rules the 

sea; the voice of the LORD is 

mighty in operation; * the 

voice of the LORD is a glorious 

voice. 

 

5. The voice of the LORD 

breaks the cedar trees; * 

BRING unto the Lord, O ye 

mighty, bring young rams unto 

the Lord: ascribe unto the Lord 

worship and strength. 

 

2. Give the Lord the honour 

due unto his Name: worship 

the Lord with holy worship. 

 

 

3. It is the Lord that 

commandeth the waters: it is 

the glorious God that maketh 

the thunder. 

 

 

4. It is the Lord that ruleth the 

sea; the voice of the Lord is 

mighty in operation: the voice 

of the Lord is a glorious voice. 

 

 

5. The voice of the Lord 

breaketh the cedar-trees: yea, 

1. Ascribe unto the Lord O ye 

hosts of heaven: ascribe unto 

the Lord glory and strength. 

 

 

2. Ascribe unto the Lord the 

honour due unto his name: 

worship the Lord in raiment of 

holiness. 

 

3. The voice of the Lord is 

upon the waters: it is the 

glorious God that maketh the 

thunder, even the Lord upon 

the great waters. 

 

4. The voice of the Lord is 

mighty in operation: the voice 

of the Lord is a glorious voice. 

 

 

 

5. The voice of the Lord 

breaketh the cedar-trees: yea 

1. Ascribe to the LORD, you 

gods, * ascribe to the LORD 

glory and strength. 

 

 

2. Ascribe to the LORD the 

glory due his Name; * worship 

the LORD in the beauty of 

holiness. 

 

3. The voice of the LORD is 

upon the waters; the God of 

glory thunders; * the LORD is 

upon the mighty waters. 

 

 

4. The voice of the LORD is a 

powerful voice; * the voice of 

the LORD is a voice of 

splendor. 

 

 

5. The voice of the LORD 

breaks the cedar trees; * the 

                                                      
1 Coverdale has a double translation coming from Greek, but the doublet is not in Hebrew. It has been removed (with 63 and 79), and 

the initial verb has been adjusted to match the following verb.  



indeed, the LORD breaks the 

cedars of Lebanon. 

 

6. He makes them also to skip 

like a calf, * Lebanon also, and 

Sirion, like a young ox. 

 

7. The voice of the LORD 

divides the flames of fire; the 

voice of the LORD shakes the 

wilderness; * indeed, the LORD 

shakes the wilderness of 

Kadesh. 

 

8. The voice of the LORD 

makes the deer to bring forth 

young, and strips the forests 

bare;2 * in his temple everyone 

speaks of his honor. 

 

 

9. The LORD sits above the 

flood water, * and the LORD 

remains [ ] King forever. 

 

 

10. The LORD shall give 

strength unto his people; * the 

the Lord breaketh the cedars of 

Libanus. 

 

6. He maketh them also to skip 

like a calf: Libanus also, and 

Sirion, like a young unicorn. 

 

7. The voice of the Lord 

divideth the flames of fire; the 

voice of the Lord shaketh the 

wilderness: yea, the Lord 

shaketh the wilderness of 

Cades. 

 

8. The voice of the Lord 

maketh the hinds to bring forth 

young, and discovereth the 

thick bushes: in his temple 

doth every man speak of his 

honour. 

 

9. The Lord sitteth above the 

water-flood: and the Lord 

remaineth a King for ever. 

 

 

10. The Lord shall give 

strength unto his people: the 

the Lord breaketh the cedars of 

Lebanon. 

 

6. He maketh them also to skip 

like a calf: Lebanaon also and 

Sirion like young oxen. 

 

7. The voice of the Lord 

divideth the lightning: the 

voice of the Lord shaketh the 

wilderness, yea the Lord 

shaketh the wilderness of 

Kadesh. 

 

8. The voice of the Lord 

maketh the hinds to be in 

travail, and the goats to bring 

forth before their time: in his 

temple do all cry ‘Glory.’ 

 

 

9. The Lord sitteth above the 

water-flood: the Lord sitteth as 

King for ever. 

 

 

10. The Lord shall give 

strength unto his people: the 

LORD breaks the cedars of 

Lebanon; 

 

6. He makes Lebanon skip like 

a calf, * and Mount Hermon 

like a young wild ox. 

 

7. The voice of the LORD splits 

the flames of fire; the voice of 

the LORD shakes the 

wilderness; * the LORD shakes 

the wilderness of Kadesh. 

 

 

8. The voice of the LORD 

makes the oak trees writhe * 

and strips the forests bare. 

And in the temple of the LORD 

* all are crying, “Glory!” 

 

 

9. The LORD sits enthroned 

above the flood; * the LORD 

sits enthroned as King for 

evermore. 

 

10. The LORD shall give 

strength to his people; * the 

                                                      
2 The Hebrew of this verse is difficult. See the variety in renderings. We retain Coverdale as possible but clarify the meaning of 

“discovereth the thick bushes.” 



LORD shall give his people the 

blessing of peace. 

Lord shall give his people the 

blessing of peace. 

Lord shall give his people the 

blessing of peace. 

LORD shall give his people the 

blessing of peace. 
 


